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A hét fejei
Vörös Mór kísérletet, tett a múlt he­

ten: a napilapok nem jelenhettek meg­
ás egy szám a Gondolat-ból is elma­
radt, Talán igaz, hogy nem is Vörös 
Mór volt az ijesztgető, talán nem is 
ijesztgetés volt a cél, talán csakugyan 
arról volt szó, hogy a nyomdászok ke­
nyere kevésbé legyen fekete, de bár­
mi kép legyen is, annyi bizonyos, hogy 
kár volt a sztrájkba belefogni. Csak 
kárt okozott, Íme, négy napi viasko- 
dás után odajutottak, ahol a viasko- 
dás előtt abbahagyták. Kevesebb harag 
és több megértés — ilyen egyszerű és 
kicsi bölcsesség is ráncokat takaríthat 
meg s a bölcsesség nem jár üzem­
költséggel. A műegyetemiek derék gái- 
fiája pedig minden dicséretet megér­
demel. A kultúra igazi katonái ők. Nem 
a sztrájk letörésére állottak munkába, 
hanem a magyarság érdekeinek meg­
védésére és, hogy vannak és dolgozni 
tudnak — az szolgáljon okulásul.

Andrássy Gyula végre belépett a 
keresztény pártba, sőt a vezérséget is 
vállalta. Aránylag nem is tellett bele 
nagy idő, amig a nemes gróf elszánta 
magát, hiszen két év az örökkévaló­
sághoz képest, igazán semmi. Persze 
Magyarország és a kereszténység ügye 
jobban jár, ha Andrássy nem az örök

kévalóság óramutatója után igazítja 
tetteit, de azért megértjük azt is, ha 
valaki a bokáját is óvja, amikor élet­
mentésre készük ,

Végre mégis közöttünk van és ez a 
fontos. A kipróbált, nagy egyéniség 
alig kiszámítható nyereség. Most kiált 
a küzdőtérre és miután a pelyhedző 
legények kihandabandázták magukat, ő 
majd megmutatja, hogy mi a munka.
A demagógiát bizonyára megunták már 
a választók is, akik megteremtették és 
Andrássy kiállását úgy tekintjük, mint 
elközelgését a jobb időknek, amikor a 
suszter a kaptafa és a honatya az eke 
szarva mellé tér vissza.

Baltazár Dezső egész természetesnek 
találja, hogy elvbarátai és szekértolói 
között osztotta szét a pénzt, amit 
Amerikából a nyomor enyhítésére ka­
pott. Azt mondja a liberálisok remény­
beli vezére, hogy csak nem adok azok 
részére, akik a keresztény kurzusból 
amúgy is eleget profitálnak. Tehát: 
aki protestáns, Baltazár úrral szembe­
helyezkedve az igazi keresztény eszme 
szolgálatába állott, az csak önzésből, 
haszonlesésből tehette. A súlyos vádra 
majd az illetékesek felelnek meg, 
mi csak arra figyelmeztetünk, mintha 
Baltazár ő bőjti-csillagsága nem lenne

V



egész bizonyos benne, hogy őt puszta 
rajongásból követik. Igen, a bűnben, 
amit másokra kenne, mintha ő lenne a 
ludas, mert különben a dollárokat a 
keresztény tábor harcosai között osz-

ő már a politikai pályafutása alatt 
aszondja, á' Wekerlével, az munka­
párttal, az Eszterházy gróffal, a 
Hadikkal meg-'meg a forradalom min­
den egyik pártjával.. . még, hogy ő

tóttá volna szét, saját nyomorgó (értsd 
bankigazgató, földbirtokos, szöllőbirto- 
kos, háztulajdonos) híveit pedig, az 
igazi szeretet és az ügyért való ön­
zetlen lelkesedés pénzével elégitette 
volna ki.

Pénzosztogatással vádolni a keresz­
tény tábort és ugyanakkor pénzt csak­
ugyan kiosztogatni — ez igazán mes­
terfogás és Baltazár valóban méltó 
társaságra talált a liberálisok között.

Tomcsányi igazságügyminiszter sta­
tisztikát terjeszteti be arról, hogy a 
hadiesalók között 75 százalék a zsidó. 
A liberális lapok egy árva mukkal se 
emlékezték meg erről. Eldugták a tük­
röt. Hiszen nagyon értjük, ha szégyen­
keznek és a leleplezés egy kissé kelle­
metlen időben is jött. Tomcsányi éppen 
úgy érkezett, mint a detektív, aki 
csalás, okirathamisitás és sikkasztás 
miatt letartóztatja az egymás nemes 
erkölcsét dicsérő társaságot.

Nagyatádi Szabó István bátyánk ha­
ragszik. amiért aszondja, hogy a ke­
resztény lapok őt paktálással vádolják, 
mer aszondja. azzal ő még nem állt a 
liberálisok közé, amiért szóba eresz­
kedett velük. Már akárki mondt-a is, 
hogy nagyatádi Szabó a liberálisok 
közé áll, mi magunk bizonyítjuk, hogy 
nem mondott ^azat. Igenis valljuk és 
hirdetjük: nagyatádinak eszeágában 
sincs a liberálisok közé állani. mert 
jól tudja, hogy a liberálisok nem ke­
rülhetnek uralomra, de azért persze 
szóba áll velük, mert aszondja: ki 
tudja, hátha mégis . . .

Meg még, hogy ő lenne paktáló em­
ber ? Már -micsoda ráfogás ! Tárgyalt

paktálna. No de ilyet!
Szijj Bálint, kisgazda korifeus, a 

haza megmentésének nevében követ­
kezőket. tartotta szükségesnek ezen a 
héten: adjon a kormány a kisgazdák­
nak házhelyet, adjon a kormány a kis­
gazdáknak kisbérletet (de jó nagyot), 
adjon a kormány a kisgazdáknak föld­
birtokreformot, adjon a kormány a 
kisgazdáknak még több kisüstöt, adjon 
a kormány a még több kisüst után 
még nagyobb adómentességet,.. Mind­
ezek, mondja, szükségesek Magyar- 
ország talpraállitásálioz, a hazát csak 
igy lehet megmenteni és ha a kis­
gazdák mindezeket megkapták, akkor 
már igazán nem kívánnak egyebet - 
mondja Szijj Bálint — csak éppen a 
gabonaforgalom szabaddátételét.

Ezek után csak Szijj Bálint ellen­
ségei mondhatják, hogy Szijj Bálint 
a kisgazdák érdekeit összetéveszti a 
haza érdekeivel, de azok legalább tel­
jes joggal mondhatják.

Mit,lös Andoréi; telekiabálták az or­
szágot. hogy milyen szőrösszívű ez a 
Tomcsányi, Íme betiltotta a mulatsá­
got. amit a beteg újságírók javára 
akartak rendezni, ejnye, hol is? Igen, 
a Nevyork kávéházban. Borzasztó em­
ber ez az igazságiigyminiszter, mondják 
Miklós Andorék, még a beteg újság­
írókon se indul meg a szive.

Tomcsányi pedig kijelenti, hogy ő 
nem szőrösszívű, igenis fáj neki a sok 
beteg újságíró és engedélyezi is a 
mulatságot, de ne a Newyork kávóház- 
bau rendezzék, hanem zárt helyen: az 
Otthonban, a Fészekben vagy a Vigadó­
ban, Ahol tetszik.
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Miklós Ándoréknak azonban sehol 
sem tetszik- Vsak éppen a Newyork 
kávéházban tetszik és ha ottan nem 
lehet, akkor maradjanak a beteg újság­
írók betegek, de a mulatságból nem 
lesz semmi. Talán nemcsak az újság­
író, hanem a Newyork is beteg ? Ugyan 
ki lehet a Newyork gazdája? Csak 
nem Miklós Andor ? !

Sándor Pál vesszőfutásától 
-r- Hegyeshalmy csatájáig 

Sándor Pállal
Felhívták a figyelmemet, hogy Sán­

dor Pál a nemzetgyűlés egyik ülésén 
érdekes interpellációt terjeszt elő 
Hegyeshalmy miniszterhez a VfA V. 
Biedérmann-féle szerződésről. Gondo­
lom ez a kérdés most a legfontosabb 
az ország sok égető problémája között, 
amikor a legtöbb ember nem tud meg­
élni a fizetéséből, a porosz szén 
mázsánktnt több mint 600 koronába 
kerül és az úgynevezett «olcsósági 
hullám» csak az Atlanti Óceán partjai 
körül tornyosodik, de sehogyse akar 
eljönni errefelé.

Sajnos, a nemzetgyűlésnek erre a 
nevezetes ülésére nem tudtam elmenni, 
a képviselők hozzátartozói, meg a kép­
viselők hozzátartozóinak a hozzátartozói 
és az ezekhez tartozó hozzátartozók 
az összes karzati jegyeket előre el­
kapkodták, még az újságírók közé se 
lehetett beférni, annyi volt ott is a 
hozzájuk tartozó. Másnap reggel aztán 
elővettem rendes újságomat, a Semzeti 
Újság-ot és abból értesültem az egész 
eseményről.

' Sándor Fái vesszőfutása volt a Nemzett 
Újság parlamenti tudósításának; a címe, 
amely erről az eseményről beszámolt. 
Nagye k.öyér betűkkel volt kiírva ez a

három szó, a iája meg kisebb kövér 
betűkkel ezt nyomtatták: «Hegyeshalmid 
és Vass miniszterek visszaverték■ Sándor 
Fái támadását.r> Es hűen és részletesen 
le volt Írva Hegyeshalmi/ miniszter két­
órás beszédének a kivonata, amely a 
Biedermann-szerződésre vonatkozik. A 
beszéd végénél örömmel értesültem, 
hogy: «(Zajos éljenzés és taps a jobb­
oldalon és a középen)» fogadta, a, mi­
niszter szavait.

»Sándor Pál válaszolni próbál» ol­
vastam tovább ezt- az úgynevezett uU 
elmet a tudósitásbauí Hát vsak válg-r 
szólni próbált,...állapítottam meg ma­
gamban. Biztosan... szánalmas dadogás 
lehetett a válasza,:hiszen a cikk .vé­
gén kiderül,: hogy ^.elismerte, hogy 
panama, vagy visszaélés - nem történt.»

A kávéházban olvastam el ezt az 
egészet és a pincér megszokásból egész 
halom újságot tett 'elém. Legfélől a 
Szózat állott. ' A Százát csak lő sort 
szentel ennek az ügynek; dé többek 
között azt írja, hogy «Sándor Fái be­
széde folyamán sértő szavakkal ■ illette 
a kereskedelemügyi 'Ministéri. ■ "Az elnök 
kért, hogy ne használjon -a Minister re 
sértő kifejezésekét, mert kölöUeiUM/ig- 
felen lenne' rendréula&itaili.n

Érdekes. A Nemzeti Újság-ban. erről 
nincs is említés. Kezdtem kiváncsi 
lenni, hogy vájjon mi lehetett ez^ a 
sértő kifejezés, ami vei Sándor- i ’ái 
Hegyeshalmot illette? Uh »vettem -a 
a Pesti Hírlap»-ot, hátha, abban benne
van ? ’ -■ ' '

A Festi iliday ám tényleg meglel­
tem a sértegetéseket. Szórófezóra így - 

Sándor Pál:... A cenzúra törölte 
például azt, hogy a6 miniszter olyan 
dolgokat, dicsér, ...amire az államtitkár 
azt mondja, hogy dfenósági ; - ^ 

Elnök: Xe tessék folyton a üisf.uó-
, - Ságokkal i,gglalkozid) yö-ö



Hegyeshalmy: Ezzel árt az országnak!
Sándor Pál: Nem én ártok, ön árt!

* Tessék rámbiznr, hogy mit tartok he­
lyesnek az országra nézve !
Emszt Sándor: Göroinbáskodik! 1' ogjft 

be a száját!...
Sándor Pál: Fogja be maga a szá­

ját!... (Óriási zaj).
Elnök: Ne használjanak ilyen kite- 

■ jezést, mert kénytelen leszek rendro- 
utasitani... : •

A ravasz Pesti Hírlap nem mondja, 
hogy kit lesz .kénytelen az elnök rendre* 
utasitaní. Persze, hegy nem mondja, 
gondolom magamban, hiszen a Pesti 
íliriap-ot úgy a Sándor Pál-pártiak, 
mint' az Emszt. Sándor-pártiak egy­
formán olvassák, hát nem tudja, hogv 
melyiket szeresse, melyiket válassza . 
Egyébként a Pesti Hírlap nem irja ki 
nyíltan Sándor Pálról, hogy az, inter­
pellációval .feisült viszont azt sem 
mondja, hogy , nem sült fel..

Egyébként érdekes, hogy a Pesti 
Hírlap feltűnő gyakran vette észre 
Hzm.í Konrád közbeszólásait, amit ed­

dig, sem a> Nemzeti TJjság-b&n, sem a 
Szózat-bau nem láttam. Például, mikor 
Weiss Konrád ezt mondta: «Ne hagyd 
magad Schlesinger», a Pesti Hírlap sze­
rint nagy derültség, volt. és az előző 
két újság be sem számolt erről! . , .

Szerencsére ott volt előttem a széken 
a Budapesti Hírlap is, amely «Hegyes- 
kalmy és Sándor Pál» címen számol be 
erről az eseményről, A B. H. nyíltan 
megírja, hogy Pakovszky István elnök 
tényleg Sándor Pált utasította rendre 
azokért a sértő kifejezésekért, amelyek­
kel a minisztert illette. Viszont a B. 
tí.-ból megtudtam azt is, hogy Sándor 
Pái. azzal védekezett: nem ő kezdte a 
sértegetéseket, hanem -a minister. Ez 
egészen uj momentum volt, Lám a B. 
fí.-nak milyen jó szénié van, többet 
lát, mint. azok az újságok, amelyeket

eddig olvastam. Többet is ir. Gmda 
Jenőt is megörökíti a vita folyamán, 
aki a Zsidókra vonatkozólag a sértés- 
áradatban ezt kiabálta Sándor Pálnak:

<í - Haltgatniok kellene és még Ok 
beszélnek ...»

Hegyeshalmy beszéde végén a B. H. 
(Éljenzés és taps)-ot jelent, viszont 
Sándor Pál beszéde végén (mozgás»)-).

A minister beszédének végéről a 
Nemzeti Újság-nak az éljenzésre vonat­
kozó o.taps»-át, meg a tapsra vonatkozó 
«jobb oldal»-t és «közép»-et a B. H. 
elsikkasztja.

Most nem tudtam, hogy mit gondol­
jak ? A B. lí.-ról az előbb azt téte- 
eztem, hogy többet lát és többet hall. 
mint a Nemzeti Újság meg a Szózat,
8 íme kiderül, hogy kevesebbet. lát. 
mert nem látta a jobb oldalt és a középet 
és kevesebbet hall, fiiért csak «tapsot» 
hallott, nem pedig «zajos'tapsot». _

Hát, ilyen eltérőek az újságok tudó­
sításai egy és ugyanazon eseményről ? 
Már izgatott a dolog és hajszolni kezd­
tem a többi újságokat is.

Nini! A Pesti Napló szerint Hegyes­
halmy ezt mondta Biedermaunra:

«Igaz, hogy Biedermann zsidó ...» 
Vajjón miért, emeli ki ezt. a Pesti 

Napló ritkított, dűlt belükkel az egy­
hangú szürke sorok közül, amelyekkel 
a minister szavait nyomtatták? Olyan 
fontos az a Pesti Napló-nak, hogy 
Biedermann zsidó ? Meg Sándor Pál 
kijelentését is kiemeli a beszéde végén, 
amikor azt mondja, hogy ő «tettekkel 
erősíti a keresztény kurzust...» Ezt a 
Nemzeti Újság, meg & Szózat biztosán 
azért nem írják meg, mert szégyenük 
az olvasóik előtt. A Pesti Napló ppdig 
büszke rá. . * .

A Világ Hegyeshalmy caatájárölszá- 
mól be Sándor Pállal. A miniszter egész



beszédéből ezt az egy mondatot emeli 
ki. feltűnő, dűlt betűkkel:

«... A mntcsövek dolgában felelt 
Oláh Dániel ah> szakember'... »

A Világ-mik ez ft legfontosabb az 
egészből, a miniszter kijelentése előd­
jéről, Oláh Dánielről, hogy az vontcső- 
szakértő. No meg az, hogy Eassag Ká­
roly Sándor Pál mellett foglalt állást, 
mikor kijelentette védelmére: «Töb­
bet nem tehetett, mint megírta...» és 
még egyszer: a Ha igaza van, akkor 
ez csakugyan nem járja ...»

Persze. Ezzel is ártani akar a kur- 
írusnak. Ha már Rassay is Sándor Pál 
mellett kiabálja közbe megjegyzéseit, 
akkor ezt muszáj kiemelni a Világ-b&n. 
Rassay is örül, meg Sándor Pálnak is 
jó reklám, mert Rassay keresztény.

Általában a Világ tudósítása szerint 
Sándor Pál szereplése nem vesszőfutás 
volt, hanem gyönyörűséges diadalmenet. 
Viszont Hegyeshalmy szereplése való­
ságos vesszőfutás volt. A beszéde szá­
nalmas dadogás. A végén pedig :

«... Hegyeshalmy percekig gondol­
kozik majd Így szól: A képviselő ur 
nagyokat szokott mondani, de bizonyl­
ton i nem tud semmit. És leült-»

Hegyeshalmy válaszát, amit a Ház 
elfogadott, ilyen címmel intézi el a 
Világ: aLéül a miniszter.»

A fejem szédült és kóválygott és 
mar egészen összezavartam az egész 
Hegyeshalmy—Sándor Páhféle ügyet. 
Hég csak a Népszava volt hátra. Mind-
járta cim helyett csupa kövér x betű.
xxxxxx. Vájjon milyen címet okosko­
dott ki a Népszava elvtársainak, hogy 
a- cenzúra nem engedélyezte? _ 

Gyanúsítom a Népszavát, hogy direkt 
érdekessé meg feltűnővé akarja magat 
venni ezzel a sok xxxxx betűvel. Hátha 
p, fdÁ-V. Biedermaun-féle szerződése

mögé is be lehetne vinni a «fehér 
terrort» ?

A «Népszava» olvasótábora úgyis 
minden xxxx betű helyén «fehér ter­
rort» sejt. Pedig az xxxx-ek helyén 
nincs semmi, csak fehér — papír.

Baski Imre fóldmives 
a szerkesztőségben
Mit vitt el tőlünk a háború? Sokat, 

nagyon sokat. Annyit, hogy él se mer­
jük gondolni. Föl se lehetne sorolni. 
Csöndes estéket, melyeken ábrándok­
nak adjuk át magunkat, redótélén ar­
cokat, melyekben a nyugodt élet tük­
röződik, gyermeteg kedélyt, mely alig 
hullámzik. Ennek a felsorolásnak nem 
lenné se végé, se hossza. Megváltozott 
köröttünk az élet gyökerestül és ma 
már szinte azt sé tudjuk számontartani. 
mit vesztettünk. A veszteségi lista vég­
telén hosszú. V...

A háború azonban változásokat is 
teremtett. Ü;j arcokat, uj embereket 
hozott, akikről békében nem is álmod­
tunk. ..." , r .

Ez a jelenet például akkor érthe­
tetlen lett volna:

Szerkesztőségünk ajtaján kopog­
tatnak.

Egy fekete, alig őszülő magyarlep be. 
— A szerkesztő urat keresem.
— Milyen ügyben?
— Az irodalmi szerkesztőt 
— Kéziratot hozott? -

- Azt. V-j Á ,
A különös vendég kissé félénk es 

megilletődött. Körül-körültekirit, mintha 
tilosban járna, suttogó hangon beszél. 
Jobban szemügyre vesszük őt. Egész 
mivoltán látszik, hogy nem az Íróasztal 
mellett, a lámpa sárga sugárzásánál 
töltötte ifjúságát. Arca napbarnított.



Tenyere érdes és kezefején, mint ahogy 
a munkásoknál látni, felpuffadnak — 
kéken —: az erek.'; •'

Milyen kézirat ez ?
Versek; kérem.

— Foglalkozása? ■ 1
=. -Földmives.
Egy földmives a szerkesztőségben. 

Annakelőtie á földmivest csak az eke­
szarva mellett képzelték el, amint 
nyári hajnalon, kék ég alatt áll, a 
végtelen .síkságon és fölötte pacsirta 
röpköd.: Most a . cigaretta-füsttől szürke 
szerkesztőségben vár, dobogó szívvel, 
mert kéziratot hozott és meghatottsága 
nem lehet kisebb, mint miénké, váro­
siaké a mezőn,: mikor a kőbörtönökből 
kiszabadulva a rétre lépünk. Ahitatosan 
nézdeíődikif Neki a kopár munkaszoba 
igézetesebb. mint az erdő és a telefonok 
szebben énekelnek, mint a pacsirták. 
Az irodalmi becsvágy búj tógát ja.

Kezünkbe- vesszük a kötetet — zöld 
viaszkos-vászon füzet — és lapozgatni 
kezdünk benne, Egymás liegyén-hátán 
költemények, ákom-bákom betűkkel, 
olykor helyesírási hibákkal-is. Az olva­
sott vagy hallott vezércikk-szólamokon 
kell magunkat keresztül rágnunk, hogy 
eljuthassunk a versek igazi magjáig. 
Mert nem tartalmatlan írások ezek. 
Olykor-olykor fellüktet bennük az érzés 
és a kifejezés kedves' tisztaságában 
van valami varázsos. Különösen fel­
tűnő az, hogy a formája mennyire gör­
dülékeny és- a kadenciái mennyire 
összecsengöek. Csak. az tudja ezt mél­
tányolni, aki sok kezdő író kéziratát 
nézte át.

Lapozgatunk a könyvben. Egy vers 
elme: .4- földmivesy

Délibáboé rónán,
■-r ’ Hegyen-völgyön látja,

Hogy virul a mező 
Százféle virága.

Dönögnek a méhek, .
Szállnak a pillangók, : «
Minden kis fűszálon .
Ezer gyöngyharmat lóg, . ,

Arca piros pozsgás,
Festéket ád rája
Napsugarns szellő,. . ...
Isten patikája. ' , , .

Mért nem. kaszálni, kell - v ■ 
Angol fpdbgl helyett ?. -
Minden bajnokságot 
A magyar nyerne meg.. ..

Meglepően kész és‘""-IftiiSer" is’ van1 
benne. Egy másik verse :■

Te rajtad is vén ősz 
Szépség olyan sok van, ... ...
Azt se tudom miért 
Szeresselek jobban.
Talán hogy hajnalod 
A delet elszórja.
Melytől a hervadt fű
Hajammal egyforma. . - , ;• •
Vagy azért, hogy napod ........ v
Hevét mérsékeli,
Vagy hogy hordóimat • , . .
Borral töltőd teli,
Vagy azért hogy mindén 
Szép gyümölcsöd mégér,..."- ■ 
Legjobban szeretlek,
Hulló leveledért.

Á vers írója -öl éves. Elmondja, 
hogy Csepelszigeten született, - világ2 
életében földmívéskedett, Makádon. 

Mióta ir verseket? •:
^ Csak pár éve. A háború óta.

. — Mégis, hogy kezdte ?.-•-■
:— Nem gondoltam soha arra . -rá­

mondja mosolyogva hogy versek«?*, 
írjak. Nekem az nagyon idegen volt? 
Hiszen csak öt elemit végeztem és- az 
irást se tudom rendesen. De kitört a 
háború. Két szép fiam katonának állt, 
Az egyik, 19 éves, elesett a Kárpátok* 
ban. A másik a fronton meghűlt, haza* 
jött, tüdővészes lett. Az is elpusztult.



Mind a két fiamat elvesztettem. Mikor 
magamra maradtam, elkezdtem írni.

— Olvasott másoktól is verseket ?
Li-'Petőfit. Őt nagyon szeretem.

Arany Jánost ismeri-e? Az is 
paraszti családból származott. ;j

• Nem ismerem.
-4:- Voröshiártyt V Tompát ? Kisfalu-

dyt? «■-. "
■ Őket se ismerem. Csak egy iskor. 

lás könyvbeni láttam néhány verset.- 
Most -vettem- egy stilisztikát — a szót 
helyesen mondta ki abból a ritmust 
akarom megtanulni. De nem nagyon 
értem. -Nem tudom, mi a hosszú meg 
a rövid saótag. . -

4- Nem is kell azt megtanulnia. Látja, 
eddig se tudta és a versei mégis jól 
pengenék.

—- Pedig nagyon nagyon szeretnék 
tannlpi. Szeretném, ha ezeket a verse­
két kiadathatnám, könyvben. Nem mat 
sómért, hanem a két fiamért.

így állott előttünk a magyár föld- 
míves. Szemét könny kamatozta, mint 
minden' esetben, mikor fiairól beszél és 
fakósárga arcán kigyulladt valami n agy - 
nagy; láz, az érvényesülés, az előretö­
rés láza. Jelképe ez az ember az egész 
magyar fajtának, mely a boldogtalan 
háborúban idegrázkodást kapott, ma­
géra ocsúdott és ezen a földön egy­
előre nem is kaphat megnyugvást, csak 
valahol messze a szépségben és a mű­
vészet álmaiban. Aztán Petőfire gon­
doltunk, aki egyik versében azon pa­
naszkodik, hogy miért nem maradt |

földmives, aminek az ég őt szánta, 
miért, kell álmatlan éjszakákon veri 
gődnie tintával és -papírral ? Most íme 
egy földmives a barázda mellől,- a 
napsugarakból és a csöndből bejön-.egy 
budapesti szerkesztőségbe. :: Minden 
vágya az, hogy. versét leayomtassák;

Kívánsága teljesedett, . . :

Fordítás,
amely nem készült 
műfordításnak
A Magyar Színpad, színházi napilap; 

amely hivatásához híven filharmonikus 
hangversenyeink műsorát útmutatással 
szokta kísérni, újabban (nem. éppen 
hivatásához híven) mérgezett nyíl­
vesszőket röpít zenei életünk- kiválót 
sága: Kodály Zoltán felé,-akinek egyéni­
ségéről ezek. a nyílvesszők természetesen 
maguktól lepattannak. Hogy szót eme* 
lünk. csak azért történik, mert a Ma­
gyar Színpad- támadását kissé szokatlan 
formába burkolta, Csenm Andor, a-cikk1
iró zeneesztéta --- úgy látszik ve­
rette volna - kimutatni, hogy Kodályt 
nemcsak a Magyarország hasábjain;-ha­
nem Párisban is tehetségtelennek tart­
ják. Ezért lefordította a Temps- egyik 
tárcáját' mely többek között Bartók, 
kai is foglalkozik. Ez a fordítás hírül 
adja, hogy nemrég: a párisi közönség: 
mely Bartókban felismerte a zsenin 
Kodályt kinevette.

'



»‘V;

Magyar Színpad francia álarcba 
bujt támadása azonban balul ütött ki. 
Bartók Béla ugyanis a Szózatban ki­
mutatta, bogy a Temps tárcája eredeti 
franciában korántsem kompromittálja 
Kodály művészetét éa a Magyar Szín­
pad hibás, Kodály rovására alaposan el­
ferdített fordítást közöl. Bartók helyre­
igazítására Cserna Andor ismét a Magyar 
Szinpaduan iparkodott válaszolni: hivat­
kozott műfordítói érdemeire,, kijelen­
tette^ hogy az illető fordítás nem ké­
szült műfordításnak és végül beismerte, 
Uogy a szerkesztőségi munka sietségében 
hiba csúszott' fordításába. Mindez azon­
ban szerinte nem fontos, a fő, hogy ő 
továbbra is fenntartja véleményét Ko­
dály franciaországi szerepléséről.

■ Leszögezzük, hogy Cserna fordításá­
nak értelmi ferdítéséit nem mentheti az, 
hogy munkája nem készült müforditás- 
úak. És kérdezzük, mi okozta hogy 
a szerkesztői munka sietségében, a for­
dító ráért hibáit úgy megválogatni, hogy \ 
Ózok .mind Kodályt feketítik be s az ő 
rovására viszont Bartókot dicsőítik. 
Bocsánat, de a hibák ilyen egyoldalúi 
becsüs zása’'inkább rosszhiszemű kiszámi- 
éoitságrá, mint szerkesztői sietségre 
mutat. Ä

Hogy Kodályt mennyire becsülik 
Parisban, arra nézve csak ennyit jegy­
zőnk meg: a Revue Musicale-, a leg­
tekintélyesebb francia zenei szemle, 
Kodálytól nemrég zougoraszerzeményt 
kért, hogy legközelebbi számában 
kottamelléklet alakjában leközölhesse. 
Ugyancsak Kodályt bízta meg- a ma­
gyarországi zeneéktről beszámoló ro­
vat Vezetésével. A Magyar Színpad esz­
tétája tehát mégis kénytelen lesz bele­
nyugodni abba, hogy elárvult orszá­
gunknak Bartók mellett vau még egy 
második zeneszerzői nagysága is, akit 
külföldön elismernek.

Szőlőidomárok
(Pesti film-rendezők)

Olvastam a Gondolat cikkét, mely 
ugyancsak kikelt a kalandorfilmek el­
len. De nem kelt ki a lélekidomárok 
és az érikaszőlők ellen, holott ezek is 
vannak olyan igaz kalandorfilmek, mint 
amazok. Sőt az én szememben szinte 
kellemetlenebbek ezek a pesti kalan­
dorfilmek, szőlőidomárok, mint bajtáf- 
saik, a nagy, illetve hosszú külföldiek • 
Mert az utóbbiak még a játék leper- 
getóse előtt felemelik — egy-egy konfe- 
ranszra asisakros , . . pardon, fekete 
álarcot és őszintén megmondják, kiírják, 
hirdetik: most következik az Ezmegaza- 
jaguár cimü rettenetes, szenzációs ka­
landorfilm. (Akinek nem Ízlése az ilyes­
mi, nem nézi meg, elmehet haza.) Míg 
a pesti lélekidomárok nem mondják 
meg, hogy itt kalaudorfilm következik, 
azt mondják tessék csak maradni., 
jönni, itt most valódi irodalmat adunk, 
filmen, magát Jókait, magát Népszín­
művet ... : v

S pereg a Lélekidomár!... Jókai 
szerint 1871-ben történik, de ime, — nyil­
ván azért, hogy izgalmasabb legyen 
az eset: Lyonéi gróf autómerényletet 
követ el Lándory ellen. De persze 
azért Villám Bandi sem hiányzik, — 
nyilván azért, mert ezt elég jól alkal­
mazta Jókai is, a betyár dolog elég 
izgalmas dolog, tehát maradhat. Sót 
a csárdajelenetben ugyancsak betyá- 
rosan viselkedik maga Lándory vizs­
gálóbíró is, ugyancsak forgatja a feje 
fölött a ftóbert- puskát, amint az egy­
kor, anno 1871-ben divatban volt. (Na­
gyon izgalmas, — maradhat.) Szóval 
minden együtt van a darabban, csak 
Jókai hiányzik és a kor nincsen se­
hol.. :

10
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Hogy a történet a jelenbe yan át* 
vive? Igaz, így mär értem, miért jár 
Medea grófnő modern, u. n. a la 
Hellerróbert ruhában, kurta szoknyin- 
eóban, mintha most húzták volna ki a 
Madame Sick skatulyájából. így már 
értein, mért gyújt rá a szalonban Lyonéi 
gróf ti, n. tó madohhal . . . De, de, de 
viszont, ‘akkor, mit keres még mindig 
ott Villáin Bandi és környezete, mikor 
napjainkban már igazán nincsenek 
villámbátidik. Igaz ugyan, hogy betyá­
rok vannak, de nem villárnbaiidis be 
•yárok.(Betyár és autó, mintha Julius cé 
»ár hozatná magának egy Thonet-székef).

• Szóval: minden együtt van, csak 
Jókai nincs együtt, csak Jókait tépték 
széjjel, -csak a korszerűség hiányzik, 
ami pedig, ha benne lenne, a film ér­
tékes lenne és érdekes, így — nem 
értékes és nem érdekes -, aútómerény- 
iet Jókai regénye ellen. (A rendezé­
sért Garas Márton főfiimréndező szedte 
fel á garasokat).

- ää «férik" a ‘ szóló» című mozinép - 
színművet bizonyos Stein nevezetű 
rendezte el. Na kérem: «Itt látható 
lesz az igazi magyar ■ szüret, reggeltől 
estig tizenkét őrá, estétől reggelig 
tízehkét óra, összesen huszonnégy száz 
méter, tessék besétálni !>

Hát kérem-, a János, vagy - Péter 
vagy "inkább Pali bácsi ugyancsak 
belealudt á réggélbe, nem ébresz­
tette fel a londiner. Siet is ám a, 
reggelivel: igyekeznie kell a szüretre! 
Hamarosan léönti a kávét. « már is 
mén. Szalonnát, kenyeret nem enne 
egy világért se. csak kávét: ma szü­
ret lesz, a szalonnára nem smakol a 
must. A kávéra már pászol. Milyen esze 
vá u önnek kedves Stein film szerkesztő 
ár, hogy ezt kitalálta í

De minek szaporítsam a szót, - a 
ftlrn szintén nem korszerű, illetőleg

nem népszerű, t. i. nem parasztszerii, 
amilyen lenni akar. De Viszont propa­
ganda filmnek ,e- most jut eszembe - 
megfelel: jól félre lehet, vezetni vele 
a külföldet. Higyje a külföld, hogy 
egészen megfinomodtunk, — mióta nem 
volt szerencsénk, illetőleg, amióta csak 
a harctereken volt szerencsénk, ille­
tőleg csak a békekötésnél volt szeren­
cséjük, szó val, amióta nem láttuk egy - 
mást odahaza. Tudniillik olyan finom 
paraszturi-emberek, mint e filmen, nin­
csenek ugyan mifelénk, de mért ne 
higyjók, hogy vannak ? Például ugyanez 
a Pali dehogy is használná már a keze 
fejét, raándliujját ahhoz, hogy a Szá­
ját megtérülje, minek is a, ott a — 
szalvéta. Stb,; stb., — minek untassam 
az olvasót r*?; sok, sok apró tréfa- 
ság, melyek azonban együttesen igen 
hatalmas félreértéssé hatalmasodnak, 
nevetségesek,, vagy bosszantók, ahogy 
vesszük: tv film, mintha egy sereg 
pesti vasárnap kirándulna falura - 
szüretet csinálni. iU. n. szontagszszU- 
retelök). " - V1 *

Es igy, tovább és így tovább, sok 
szőlőidomár keletkezik ezekben a pesti 
filmgyárakban .. . Mondom, majdnem 
kellemetlenebbek ezek a, pesti «magyary 
kalandorfilmek, mint az amerikaiak. 
Ezek a Dob utcai szüretek, Rákóczi- 
uti lélek idomár ok.

Csak azt nem értem, minek nyúlnak 
a t. pesti főrendezők olyasmihez, ami­
hez nem értenek, amihez semmi köze 
se a b. testüknek, se a b. léiküknek. 
Akad érdekesség, izgalom, romantika, 
lira a DobrStreeten is. S az közelebb 
van önökhöz: parancsoljanak talán 
oda fordulni, de csak oda. de oda -
teljes bizalommal.

;:i: Paraszt Ember.



Visszaköveteli 
irói tiszteletdijak
Az Uj Nemzedék-ben olvasom hírét, 

hogy a kultuszminisztériumban tizen­
nyolc havi , szakadatlan munka után 
végre sikerűit befejezni a proletár­
diktatúra alatt működésben volt úgy­
nevezett- Szellemi Termékek Országos 
Tanácsa gazdálkodásának ,a felszámo­
lását. A híradás szerint ez a Tanács 
nem kevesebb, mint ^összesen harminc­
hat millió boronát költött irodalmi cé­
lokra, illetőleg irói tiszteletdijak ki­
fizetésére. :i.

— No, a mindenét neki, — gondo­
lom magamban - ha a proliktól rövid 
öt hónap alatt 36' milliót zsebeltek a 
magyar irók, akkor iröéknáí igazán 
még -. a - pincsikutyák is feketekávét 
ihattak Kun Béla, Pogány meg Sza­
bados Sándor uralkodása alatt.

- Hány .«író» közt oszlott meg ez a 
horribilis összeg ? Hány iró dolgozott 
a proletárdiktatúrának ? Való tény 
ugyan, -. hogy . olyan iró, akit joggal 
annak lehet és szabad nevezni, aligha 
van csak néhány száz is egész Magyar- 
országon, de tekintettel árra, hogy itt 
nagy sápokról volt szó, tegyük föl; 
hogy a proletárdiktatúra tiszteletére 
egyszerre- üzembe lépett pl. 3600 iró, 
— akkor is átlagban nem kevesebb, 
mint 10—10000 korona ütötte a mar­
kát a népes gárda mindén egyes tag­
jának. Hä pedig csak 360 írót veszünk 
a kalkulus talapjául, akkor meg éppen­
séggel 10Q-rr 100 ezer korona, jutott 
volna minden egyes íróra. Csinos összeg 
rövid négv-öt hónap alatt, mert hiszen 
akkoriban még egy nagy család is 
megélhetett 4000 koronából havonta, 
különös tekintettel a tök, paraj; 
köleskása, hagyma és a hébe-hóba 
különös kegyképen juttatott birkahús 
árára, mert' hiszen mást nem igen le­
hetett kapni akkoriban. De ha vissza­
emlékezünk rá,; hogy mikor Budapest 
legelőkelőbb éttermében sem lehetett 
kapni egyebet a most felsorolt ételek­
nél, akkor az újságírók menzáján (ahol 
a népbiztosok is gyakran vacsorázgat- 
tak) a köleskása mellett sűrűn szere-

I pelt szárnyas az étlapon, kisebb famíliája 
I írók és újságírók még így is pompásan 

megélhettek havi. két-három ezer ko­
ronából, mert a «menzán» aránylag 
eléggé olcsón lehetett étkezni. '

És, ha aránylag mégis ekkora ösz- 
szegeket harácsoltak össze ama bizöt 
nyos.irók a Szellemi Termékek Taná­
csától, akkor vájjon mi t. kellett . nekik 
irniok, hogy ilyen jól megfizessék 
őket ? .......  -' ■

Nos, itt jutottunk el ahhoz a pont­
hoz, ahol erősen lehet és kell disz ti ng- 
válni. A Szellemi Termékek Tanácsa, 
tudomásom szerint, általában elég jól 
megfizetett minden munkát, amit el­
adtak neki. Egészen bizonyos azonban, 
hogy- legtöbbet, olykor1 talán horribilis 
összegeket utalványozott ki propaganda 
dolgokért. Mert hiszen, ka a propa­
ganda-munkák honoráriuma nincs benne 
a 36 millióban, akkor aztán már igazán 
elképzelhetetlen volna az egész óriási 
összegnek ■hovaforditásá. Tehát az 
oroszlánrósz okvetlenül propaganda 
célokra adódott, ki. Ezenkívül voltak 
olyan irók, akiknek egész addig köve­
tért iránya s irodalmi múltja is teljésén 
beleillett az ő eszmekörükbe. Ezeknek 
régebbi irodalmi munkáikat,' regé­
nyeiket is nagyon természetesen, na­
gyon jó pénzen megvásárolták.

Nem lehet elhallgatni azonban, hogy 
nemcsak ezek és ilyen irók vettek föl 
tekintélyes összegeket a proletárdik­
tatúra alatt. A direktóriumtól meg­
szüntetett napilapok munkatársai a 
szüneteltetés egész ideje alatt ponto­
san megkapták a direktóriumtól, gon­
dolom, ugyanazt a havi fizetést, amit 
azelőtt húztak lápjuktól. Amilyen 
komisz eljárás volt a sajtó elhallgat­
tatása, viszont nem lehet mondani, 
hogy ebben nem volt bizonyos jpuma- 
uizmus az újságírókkal szemben, akikre 
pedig, bizonyára a soraikban lappangó 
megbízhatatlan elemek miatt, akkori 
hangok szerint határozol tan gyűlöl kö - 
déssei néztek a népbiztosok, kivéve az 
egy Szabadost, aki minden szívességet 
megtett nekik, de őt ki is buktatták 
a népbiztosságból. Szaitiuelly nyilíaa 
lecsukatással fény ege tte-meg m Otthon 
tagjait, s Kádár Lehelt és néhány



társát fegyveres vörösek kísérték egy­
szer Cörvin-Kleiii Ottó elé, akinek 
■Karmai közül, csak az olasz misszió 
vezetőjének közbelépésére sikerült fci- 
kzabadulniok." ■ / -

A megszüntetett lapok kötelékébe 
tartozó ujságirókon kiviil azonban 
akkor is voltak olyan újságírók, és 
írók, akiket vogélfrei ‘életre kéuysze- 
vitettek a viszonyok.

Valószínű, hogy ezek közül nem egy 
bedült a diktatúrának és propaganda- 
írásokra is odaadta magát. Tudok olyan 
Írót, aki úgy állt akkor a világban, 
mint az ujjam és a diktatúra elején 
írt három-négy propaganda-izü vezér­
cikket a vidéki sajtóosztálynak a száz­
ötven koronákért, de egyrészt ezek­
ben a cikkekben is a nemzeti össze­
tartást hangsúlyozta a ránk zúduló 
ellenségege] szemben, másrészt pe­
dis még igy sem vitte rá a lelkiösme- 
rete, hogy"tovább folytassa ezt n fog­
lalkozást.

Tudok olyan veterán volt szerkesz­
tőt. aki letiltott vagyonából havon- 
kint kitevő 2000 koronából beteges 
ember létére nem bÍrván megélni, 
pénzbeli segélyért folyamodott a Szel­
lemi Termékek Tanácsához, és lehet, 
hogy meg is kapta, amit kért, a 2000 
korona segélyt. De mit csinált volna, 
ha egyszer nem tudott megélni ? Is­
merek olyan jó keresztény, jó magyar 
írót, akinek nagy családja, volt, de 
keresete nem 
ez is 
ahol 
ki is 
leget.

Nem baj. ha elfogy, tessek el­
jönni két-három hét múlva, akkor újra 
kiutalunk 2000 koronát.

Az illető, mivel annyi idő alatt 
csakugyan elfogyott a pénz, föl is ment 
két-három hét múlva és újra kiutal­
tak neki.

De mindez előleg volt. De mire ? 
Eredetileg úgy volt, hogy az a bizo­
nyos írói kataszter ád majd havi 3000 
korona tartáspénzt az Íróknak. Ebből 
azonban nem lett semmi. Es akkor 
célozgatni kezdtek rá az írói direk­
tóriumban, hogy mégis könnyebben 
ki lehetne utalni a pénzeket, ha az

volt sehol semmi — 
fölment a Szellemi Tanácshoz, 
"ögtön a legnagyobb készséggel 
utaltak neki 2000 korona elő­

író ur dolgoznék is érette valamit. 
Szegény ember nem tudta mit csi­
náljon ? ■

— Nem lehetne talán a novelláim­
ból eladni egy kötetre valót ? — kér­
dezte aggodalmasan, mért világéi eté­
ben polgári Írásokat cselekedett.

— Dehogy nem! Csak tessék! — 
biztatták nagyon előzékenyen.

És csakugyan Sikerült egy vaskos 
kötetré való tetőtől-talpig polgári no­
vellát eladnia a diktatúrának.

Ugyanígy megvásárolt a direktórium 
olyan regényeket is, amelyek, ha ki­
adásra kerülnek, csak a legnemesebb 
morál hirdetői lehettek volna az akkori 
idők mindent felforgató zagyva irodal­
mában.

De hát ezeknek a dolgoknak a ki­
adására már nem került sor. A dikta­
túra megbukott, Es a kultuszminiszté­
rium most jelenti, hogy a Szellemi 
Termékek Országos Tanácsa kezén 
irodalmi célokra kifizetett 36 millióból 
18 millió az államot terheli, és, hogy 
a kincstár most ezt az Összeget, vagy 
(mivel akkor fehérpénzben fizettek) hát 
ennek- az ötödrészét tiizzel-vassal be 
akarja hajtani az írókon.

Több iró, vagy az iró kiadója már 
meg is téritett bizonyos tételeket. De 
vannak, olvasom az Uj Nemzedék-ben 
renitenskedö írók, akik semmi áron 
sem akarnak fizetni. Ezeken majd rövi­
desen hatósági utón hajtják be az ösz- 
szegeket. ■

Pardon, hogy itt közbeszólok. Na-, 
gyón természetes, hogy én, aki e 
sorokat irom, szintén vettem föl ho­
noráriumokat az irói direktóriumtól. 
Szintén régi, ártalmatlan, sőt merem 
mondani, szép és becsületes írásokért. 
Mindennap megettem vacsorára tiz 
korona ára hagymát, mert mindennap 
nagyon éhes voltam és ha nem szán­
tam volna rá magamat, hónapokig tartó 
töprengés után, hogy a magam és fele­
ségem részére napi félliter bor-adagot 
is kipanamázzak, talán föl is fordultam 
volna az elgyöngiiléstől.

Esyszer óriási diadallal vittem haza 
két 'sovány libát, amit ezerszáz korona 
Kék pénzért sikerült megszereznem.
- _ Majd kihizlaljuk. — gondoltam
— és legalább lesz .egy kis zsírunk.
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Csák hogy nem volt tömő kukoricánk, 
a libák soványak maradtak, míg egy 
azép nyári reggelen at egyik kisfiam 
rosszul lett az éhségtől s akkor levág­
tuk az egyik sovány libát. Néhány nap 
múlva a másik fiacskám lett rosszul 
az éhségtől, akkor megettük a másik 
sovány libát. Kislányom pedig a dikta­
túra végén, részben a koplalástól, 
részben azért a kis birkahúsért való 
ácsorgástól — vitusláncot kapott sze­
gényke — s még ma is alig bíróin 
helyrehozni valahogy. Feleségem és 
jómagam szintén alaposan lefogytunk 
már a diktatúra alatt. Tehát már 
akkor, amikor fölvettem ama bizonyos 
Írói tiszteletdijakat, amiket most vissza 
akar kapni tőlem az állam.

Hát kérdem tisztelettel: igazságos 
és méltányos dolog ez ? Miből éltünk 
volna, ha még igy is majd felfordul­
tunk éhen ? Ha propaganda dolgokért 
zsebeltem volna pénzt, ám jó, ennek 
a v sszatóritéséről még lehetne be­
szélni, — de csupa magyar lapban és 
magyar lélekkel régen megirt elbe­
szélő müvek honoráriumát hatósági 
utón, talán végrehajtással visszapörölui 
ma is épp úgy küzkcdő magyar írók­
tól — ez igazán méltatlan volna a 
magyar kultuszkormanyhoz!

Románia 
két királynéja
A román király leányát egy héttel 

ezelőtt vette el a görög trónörökös, 
a román trónörökös pedig két hét 
múlva tartja esküvőjét a görög király 
lányával. Ferdinand király két leg­
idősebb gyermekének házasságkötése 
fölidézi Ferdinand házasságkötésének 
előzményeit és azt a sok kellemetlen­
séget, amely házaséletének első esz­
tendeit nagyon megkeserítette.

A múlt században a kilencvenes évek 
elején, pontosan: 1891-ben az a hír 
járta be az egész világ sajtóját, hogy 
Ferdinánd román trónörökös, Károly 
király unokaöccse nőül veszi Vacarescu 
Helént, Erzsébet (Carmen Sylva) ki­
rályné udvarhölgyét.

A hír mindenütt nagy meglepetést 
keltett, mert hiszen az uj király uj di­
nasztiájának uralkodó családdal kellett 
volna házassági összeköttetést szerez­
nie, Vacarescu Heién pedig — noha 
előkelő bojárcsaládból származott — 
nem lehetett rang szerint megfelelő 
feleség a román trón örökösének

A házasság terve nem is volt ko­
moly. Károly király nem is tudott róla, 
Ferdinánd sem kívánta,1 -csupán Car­
men Sylva erőltette, akit a nagyra­
vágyó udvarhölgy spiritizmus segít­
ségével befolyásolt. Sajátságos vél el­
lenség volt, hogy amikor már az egész 
világ sajtóját bejárta a lnr s például 
az amer kai lapok többoldalas cikke­
ket írtak a regényesnek látszó házas­
sági tervről, Károly király még akkor 
sem tudott róla. Csak akkor tudta meg, 
amikor Sturdza Dimitri miniszterelnök 
kihallgatásra jelentkezett s- az ország 
és a dinasztia érdekére hivatkozva a 
kormány nevében tiltakozott a terv 
ellen. ~

Nagy családi jelenet következett ez­
után Károly király és a felesége kö­
zött. A felhők között járó és egyébként 
is befolyásolt Carmen Sylva makacsul 
ragaszkodott a házassághoz, a király 
pedig még euergi kusabban ellenezte. 
Szó szót követett s a jelenet azzal 
végződött, hogy a királyné — csoma­
golt. Otthagyta az urát és Velencébe 
utazott.

Amikor Carmen Sylva már nem volt 
Bukarestben, könnyen lehetett befe­
jezni az immár kínossá vált ügyet, 
Vacarescu Helént elbocsátották az ud­
vari szolgálatból, Ferdinándot pedig 
utazni küldték. Arról azonban gondos­
kodtak, hogy az udvarhölgy ne jut­
hasson sem Carmen Sylva. sem Fer­
dinánd közelébe.

A hirtelen világhírűvé lett Vacarescu 
Heién Parisba utazott. Szépségével, 
nagy műveltségével, megnyerő modo­
rával és nagyúri életmódjával rövid 
idő alatt meghódította a legelőkelőbb 
párisi társaságokat. Költői tehetsége, 
amelynek azelőtt is több ízben adta 
bizonyságát, a párisi számkivetettség- 
ben nagyszerűen kifejlett. Verseit a 
legelőkelőbb párisi lapok közölték s
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aébány évvel utóbb már beiktatták a 
francia irodalomba.

De Vacarescu Helén mégis román 
maradt. A Champs Elysées közelében, 
a rue Washingtonon levő palotája a 
legelőkelőbb nemzetközi társaság talál­
kozóhelye, de egyúttal a román pro­
paganda legerősebb fészke is. A mi­
nap, hogy a királyi családban történt 
házassággal kapcsolatosan megemlé­
keztek róla a bukaresti lapok, az egyik 
azt mondta, hogy Vacarescu Helen 
Románia igazi képviselője, másik lap 
pedig azt irta, hogy Románia második 
királynéja.

Közbevetően megemlítem* hogy Car­
men Sylvá négy évig volt távol Buka­
resttől és nagyon nehezen lehetett 
rábírni a visszatérésre. Amikor 1894- 
ben ismét megjelent Bukarestben, 
Ferdinand már apa volt.

A trónörökös 1893-ban január 10-én 
esküdött hűséget Bigmaringenben, a 
családi fészekben, Máriának, Nagybri- 
tannia és Írország hercegnőjének, aki 
egyúttal szász királyi hercegnő is. A 
házasságkötés, minthogy Ferdinand, 
miként Károly király is, a Hohenzol- 
lernek katolikus ágából származik, a 
római katolikus templomban történt. 
Mária hercegnő azonban protestáns 
lévén, a házasság vegyes volt, miért 
is Ferdináudnak és Máriának kötelez­
niük kellett magukat ana, hogy 
gyermekeiket katolikusnak neveltetik. 
A kötelező írást meg is adták s a 
sigmaringeni plébános érte-itette er­
ről a bukaresti római katolikus ér­
seket.

Még a házasságkötés évében, 1893 
október 3 án megszületett az _ első 
gyermek: Károly. A bukaresti érsek 
várta, hogy meghívják az udvarhoz és 
tárgyalnak vele a keresztelőről, de 
hiába várt. A születést követő harma­
dik napon hivatalos kommüniké jelent 
meg a lapokban arról, hogy az újszü­
lött herceget mely napon fogják meg­
keresztelni a görög keleti vallás szer­
tartása szerint, a metropolita székes­
egyházában.

Az érsek erre a hírre kihallgatásra 
ment Károly királyhoz és magyarázatot 
kért, Károly kijelentette,: hogy nem 
akar beleavatkozni ebbe a szerinte 
inkorrekt ügybe és minden felelősséget 
elhárított magától. Az érsek erre 
Ferdinándtól kért fölviíágositást.

Nem tehettem mást, mentegető­
zött a trónörökös. Engednem kellett a 
nép akaratának.

Az érsek nem fogadta el ezt a 
magyarázatot és kijelentette, hogy 
egyházmegyéje mindenféle összekötte­
tést megszakít vele. Fölszólította, hogy 
többé ne tegye be a lábát egyik 
katolikus templomba sem. áldozni, 
gyónni se jöjjön, mert aki ilyen 
rutul rászedi az Egyházat, az nem 
méltó kegyeire.

Négy esztendeig szünetelt az össze­
köttetés a trónörökös és a katolikus 
egyház között s csak 1897-ben, amikor 
Ferdinánd nagybeteg volt és már a 
katasztrófát várták, szánta rá magát 
az érsek, hogy Károly király többször 
megismételt kérésének engedve, föl­
adja neki a halotti szentségét. Ezt a 
kegyet is úgy kérték, hogy az utolsó 
lesz. De Ferdinánd meggyógyult. Később 
aztán k békült az egyházzal, de az érsek 
nem érintkezett vele többé.

F'erdinánd házaséletének első éveit 
sőt egész évtizedét megkeserítették a 
feleségéről terjesztett pletykák. Ezek­
nek a pletykáknak a terjesztői azok 
az előkelő román urak voltak, akikkel 
a trónörökösné nagyon hűvösen bánt 
s akik ezért megharagudtBk rá. Mária 
hercegnő ugyanis eleinte fesztelenül 
beszélgetett mindenkivel a társaságok­
ban, amit azonban csak az idegen 
előkelőségek értettek és beesültekmeg, 
a románok nem. Ezek bátorításnak 
vettek a pajtáskodásra s ezt vissza­
utasította a hercegnő. Evvel haragí­
totta meg őket s ezért koholták róla 
a legaljasabb rágalmakat.

Pedig Mária rendkívüli jelenség mint 
asszony és mint királyné is. Intelli­
gencia, jellemszilárdság és energia^ 
dolgában magasan föleje emelkedik 
Ferdináudnak, de anyának is kiváló. 
Voltaképpen anyai erényeinek köszön­
hette, hogy a pletykázás megszűnt.
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